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IlosiBa HeoJIOTiI3MIB 3yMOBJICHA CTPIMKOIO aKTUBI3alLli€l0 CYCHiIbCTBA Ta
BUHUKHEHHSIM HOBHX peaili, siki moTpeOyroTs BepOasi3anii B MOBi. Y TBOPECHHS
HOBUX JIEKCEM BiJOyBaeThCcsl 31eOLIBIION0 3 BJIACHOTO Marepialdy uepes
CIIOBOTBIpHI MOJENi Ta HA OCHOBI IEPEOCMHUCICHHS HAsSBHUX OAMHMILb.
Y Mexax HayKOBOI PO3BIJKM HEOJIOTi3MH TPAKTY€eMO SIK JIEKCEMH, 1110 BUHHUKIIH
B AQHIIIHCHKIH MOBI MPOTSITOM OCTAHHIX JBOX AECATHUNITH Ta BUOKPEMIIIOEMO
I’ATh TEOPETUYHUX MIAXOIB 10 iX BUBYEHHS (CTUIICTHYHMH, IEHOTaTHBHUM,
CTPYKTypHHUIl, €THMOJNOTiUHMN 1 CJIOBHHKOBHII). Y CTarTi CEMaHTHYHO
JU(EpeHIIIoEMO TPYNHM AHDIMCBKUX HEOJOTi3MiB, 10 BepOamizyloTh
chepy po3MOBHOI JiekCMKM XXI CT., OKpPECI0eEMO NPUYMHA BUHUKHEHHS
HEOJIOTI3MIB Ta BUSIBISIEMO HAWMPOAYKTUBHIIN LAPHHU BXKUBAHHS HOBITHIX
oauHUIb. O0’€KTOM BUBUYCHHS € HOBITHSI PO3MOBHA JICKCHKA aHTIIIHCHKOT MOBH
XXI cT., a MpeAMETOM HAayKOBOTO aHAJI3y — CEMAHTHYHA CTPYKTYpa HEOJIOTi3MiB
nouatky XXI c¢r. MarepiaioM JOCIIDKCHHS CIYTYBaJd HEOJIOTi3MH,
BUOpaHI 3 aHIVIO-yKPaiHCHKOTO CIIOBHHKAa HOBOI PO3MOBHOI JIEKCHKH Ta
(pazeonorii 3a penakmiero FO.A. 3amHoro ta A.B. SIakoBa Ta Oxford Online
Dictionary. OcHoBHUME cdepaMu  (YHKI[IOHYBaHHSI HOBHX PO3MOBHHX
OJIMHUIIb € KOMIT FOT€PHI TEXHOJOTii, TPOMAaJCbKe JKUTTS, T€HHA IH)KEHepis,
AQHTPOINOLICHTPUYHA, CYCHIJIBHO-TIONITHYHA Ta COLiaJbHO-eKOHOMIYHA. [0
JOMIHYBAJIbHUX 1HHOBAIIMHUX OJIMHMIL YHAJIGKHEHO OJHOCIIBHI MOBHI
JIeKCeMH, SIKi 371e01IBIIOr0 BUpayKeHi IMEHHUKaMHU, 1110 CBIMYHUTH PO MOTpedy
HOCITB MOBM HA3MBaTHU SIBUIA a00 CUTYyalii. MexaHi3MU POAYyKyBaHHS HOBHX
CIIiB MalOTh CHEIM(IYHy MPUPOTY 1 IX BUKOPHUCTOBYIOTH MOBII SK CTpaTerii
nepeOOpPIOBaHH KOMYHIKaTHBHUX TPYAHOIIIB. 3311 €KOHOMII BITACHOTO 4acy
KOpHUCTyBadi [HTepHET-poCcTOpy BUraayl0Th YMMaI0 HOBOTBOPIB, IO IIBHUIKO
MIXOMJIFOIOTH 1 MOUIMPIOIOTh MOBII Ta Onorepu. Heonorizamis crae memami
O17IBII MOIIMPEHOI0, OCKUIBKH 1€ 3pyYHHMH METOJ MepemaBaHHs iH(poOpMarii.
IHTepakTHBHUI e€Tan JOCIiIKESHHS HEOJIOTi3MIB 3aCBITYMB CTa0Ky KOHOHATHBHY
00i13HaHICTh PECTIOH/ICHTIB Y IPE/ICTABICHUX ONUHHUIISX, TPOTE, CIIMPAIOYUCH Ha
KOHTEKCT, iH(hopMaHTH 3’sicyBayiu 3Ha4eHHS 90% HaBeneHux ciiB. [lepcriekTuBy
HOBHX CTyZilf BOaYa€EMO B KOMIIApPaTHUBHOMY BHBYCHHI HOBOTBOPIB Pi3HUX MOB.
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The emergence of neologisms is due to the rapid activation of society and
the occurrence of new realities that require verbalization in language. The
formation of new lexemes is mostly from their own material through word-
forming models and on the basis of rethinking existing units. Within scientific
research, we interpret neologisms as lexemes that have emerged in English
over the past two decades and identify five theoretical approaches to their
study. We semantically differentiate groups of English neologisms that
verbalize the sphere of colloquial vocabulary of the XXI century, outline the
causes of neologisms and identify the most productive areas of usage of the
latest units. The object of study is the modern colloquial vocabulary of the
English language of the XXI century, and the subject of scientific analysis — the
semantic structure of neologisms. The material of the research was neologisms
selected from the English-Ukrainian dictionary of new colloquial vocabulary
and phraseology and Oxford Online Dictionary. The main areas of functioning
of the new conversational units are computer technology, public life, genetic
engineering, anthropocentric, socio-political and socio-economic. Dominant
neologisms include single-word language lexemes, which are mostly expressed
by nouns, which indicates the need for native speakers to name phenomena or
situations. Mechanisms for producing new words have a specific nature and
are used by speakers as strategies for overcoming communication difficulties.
To save their own time, Internet users invent a lot of new words that are
quickly distributed by speakers and bloggers. The interactive stage of the study
of neologisms showed a weak connotative awareness of the respondents in
the presented units, but based on the context, the informants found out the
meaning of 90% of the words. The prospect of further research can be seen in
the comparative investigation of innovations of different languages.

IMocranoBka npodaemu. Ynmaio HOBUX PO3MOB-
HUX CIIB IPOXOJATH MPOIEC colfiamizarii, a i moje-
Ky JIeKCHKaji3allii, mpoTe He 3aBXIW IOCITar0Th
icToTHEe Micile B MOBJeHHI. Cruparodnch Ha CTyIi-
IOBaHHS BITYM3HSHHUX ¥ 3apyOiKHHUX JTOCIITHHUKIB
(O.B.T'ypxo [2], C.O. €nikeena [3], K.®. 3abonoTHuit
[4], TO.A. 3amnuii Ta A.B. SnKoB [5; 6], O.B. Tkauunk
[7], L. Min-Chang [9] Ta iH.), 3ayBa)XHMO, 10 B Oy/Ib-
SIKiE MOBI (DYHKITIOHYIOTh JIEKCEMH, SIKi MarOTh HOBE
KOHOTaTuBHE 3a0apBieHHA. CaMe TOMY MTUTaHHS PO
HAJEKHICTh THX YH THX PO3MOBHUX OJMHHUIL JIO
HEOJIOTI3MIB € HUHI CYIIePEWINBAM, OCKIITBKH JYMKH
HayKOBIIIB HEOJAHO3HAYHI 00 BCTAHOBJIECHHS ITIPO-
MIDXKKY, 70 SIKOTO CJIOBO BCE I€ 3aJIMIIAEThCS HEO-
norizaMmoM. 3okpema, T.I. ApbOekoBa Haromomrye Ha
TUMYaCcOBOCTI HOBHX JIEKCEM H YMOTHBOBYE IXHIO
cnerudiky THM, [0 MOTpeda y BUHHUKHEHHI ITHX
CIiB IIOCTa€ «B MOMEHT BHUCTYIY /ISl KOHKPETHOI
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cutyarii» [1]. K.®. 3a0on0THNI TiepeKOHaHUH, 110
HEOJIOI3M € HOBHM CJIOBOM JOTH, IOKH BiJIOBIIA€
BAMOTaM CITUIKYBaHHS Ta «CHPUHAMAETHCS MOBIISIMU
MOBH SIK HOBE TIPOTSTOM JISSKOTO Iepioxy Jacy» [4].
Haromicte 0.A. 3anuuii Ta A.B. SlHKOB Haromomry-
I0Th Ha MOTPeOi PO3MIMPEHHS HEOINOTI3MIB Y 3B’S3KY
3 IONIETHIYHICTIO, TIONBapiaHTHICTIO aHIIIHCHKOI
MOBH», 3ayBOKYIOUH, IO <«3alO3MYEHHS 3 OJIHOTO
HAITIOHAJILHOTO BapiaHTa B iHIINI BBAKAIOTHCS Y Bapi-
aHTI-pelenTopi HOBHMH OJWHUIIAMH, HaBITh SKIIO
BOHHU HE € HOBHMH JUTA BapiaHTa-I0HOpa» [0, c. 6].

3ayBaknMoO, 110 B MOBJICHHI (YHKIIOHY€ KiJIbKa
TEOPETHUYHUX TIAXOMIB IO CTYIIFOBaHHS HEOJIOT13MiB,
30KpeMa: CTHIIICTHYHUH, EHOTATHBHHIA, CTPYKTYp-
HHH, ETUMOJIOTYHHH 1 CIOBHUKOBHIA.

VY Mexax crmunicmuyno2o nioxody HEONOri3M Tpak-
TYIOTh SIK C1060, HOBU3HA 5KO20 MAPKYEMbCA U020
HOBUM CIUTICMUYHUM BHCUBAHHSAM, TIPHUKIAJOM YOTO
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MOXXYTb CIyTYBaTH CJIOBA, IO MEPEXOIATH i3 KAPrOHY
a00 MeTaMOBM JI0 TOBCSIKICHHOI MOBH (HAIpHKIam,
TEpMiH downtime — BiTbHHIH Yac). BiAmoBigHO 10 0ero-
MamueHoi meopii HEONOTI3MH — 1I€ CJIOBA, 110 BUHHKA-
I0Th JUIsl HAIMEHYBaHHsI HOBUX IPEIMETIB Ta MOHATH 1
HaOyBarOTh HOBUX JICHOTAaTHMBHMX 3HA4€Hb HA KIITAJT
smartphone, selfie, e-book. Cmpyxmypuuii nioxio
BU3HAYa€ HEOJIOTI3MH SIK CJIOBA, SIKi MAIOTh aOCOIIOTHO
HOBY MOBHY I aKycTH4HY (OpMy 1 CTPYKTypY, Halpu-
knan: hobbit TonkieHa. 3a emumonoeiunor meopicio
HEOJIOT3M KBai(hiKyrOTh SIK HassBHE B MOBI CJIOBO, IO
PO3BHHYJIOCS 10 HOBOTO 3HaueHHs: umbrella 1) piy, siKy
BUKOPHUCTOBYIOTh ISl 3aXMCTy BiJl JOILy; 2) 3aXHCHa
CWiIa 3arajioM. I, 3pemroro, HayKOBL, SIKI BHBYAIOTbH
HEOJIOTI3MH BIMOBITHO JI0 JIeKCUKO2PAGhiuHo20 Tif-
XOIy, MIPYHTS [ILOTO HANpsiMy BOAYarOTh y He3adik-
COBAaHOCTI HOBOTO CJIOBa B CJIOBHUKAX, HaNpHUKIaL,
MOBHa OfMHHII Cinematherapy — «BHKOPHCTOBYBaTH
(buteMu, SK Tepariroy, sika Bminrye monan 70 000 mury-
BaHb y NOILYKOBiK cucremi Google, ane moku 1o He
3athikcoBaHa B IEKCUKOTpaiyHNX BUIAHHSX [4].

OTxe, B MeXax Halloi PO3BiJKU A0 HOBUX OIU-
HUIIb 3aPaXOBYEMO JIGKCEMH, 1[0 BUHUKJIHM B aHDIIIH-
ChKii MOBI TPOTSATOM OCTaHHIX JBOX JECSATHIITS,
Ta, CIIMPAIOYNCh Ha 3a3HAYCHI BHIIE IiIXOH, 3ayBa-
KHUMO, II0 KOXCH JOCHIJHUK Ma€ BU3HAYUTU IS
ce0e, YU € Ta Y1 Ta MOBHA OAMHUIISI HOBOIO JUISl BCiX
YJIEHIB CYCITIhCTBA.

MarepianoM JOCTIUKEHHS CIyryBajld HEOJO-
ri3Mu, BUOpaHi 3 aHMIO-YKpPaiHCHKOTO CJIOBHHKA
HOBOi PO3MOBHOI JIEKCHKH Ta (ppa3eoriorii 3a pemak-
miero FO.A. 3annoro Tta A.B. Slakosa [5] ta Oxford
Online Dictionary [10].

Mera i 3aBaaHHsi crarTi. Y HayKOBi po3-
BiJIIIi CTaBUMO 332 METYy B CEMaHTHYHOMY AacCIIeKTi
BHUSIBUTH HAWYACTOTHIIII TPYNH aHIIIIHCHKAX HEOJIO-
ri3MmiB, 10 BepOaii3yroTh chepy po3MOBHOI JIEKCUKH
XXI cr. IlocraBnena mera 3yMOBHJIa OTPeOy BUKO-
HaTHU TaKi 3aBIaHHs, [I0-TIepIIe, OKPECIUTH IPUUUHH
BUHHUKHCHHS HEOJIOT13MiB, a MO-ApYyre, MPeACTaBUTH
LAPHHY, B SIKUX BXXHBAIOTh HOBITHI oquHUI XXI CT.

[penmer Ta 00’exkT AocaimkenHsa. OO0’ exTom
BUBYCHHSI € HOBITHSI PO3MOBHA JIGKCHKa aHIIIHCHKOL
MoBH XXI CT., a IpeAMETOM HAyKOBOTO aHaJi3y —
CEeMaHTHYHa CTPYKTypa HEOJIOT13MiB.

Bukiaax ocHOBHOro marepiajly AOCJTigKeHHS.
VY Mmexax HaIoro IOCHiKEHHS cHpoOyeMo B IBa
eTany, 30KpeMa aHAJIITHYHUHA Ta IHTEPaKTUBHUMH,
penpe3eHTyBaTH HEOJOTi3MH. AHAIITHYHUMA eTan
nepeadavae Bioip i JISKCHYHUN aHAJi3 HEOJIOTI3MIB.
Ho ananizy 3anyunnn 58% imeHHuKiB, 25% miec-
niB, 13% npuxmeTHuUKiB i 4% abpeiaTyp, 0O SIKHX
YHAJISKHIOEMO KOMITO3MLIMHO CKJIaiHi, pO3TOPHYTI
CJIOBOCIOJTYYCHHsI, Ii0paHi 3 aHMIO-yKpaiHCHKOTO
CJIOBHHMKA HOBOI PO3MOBHOI JIEKCUKHU Ta (ppazeonorii
3a penakuiero FO.A. 3amHoro ta A.B. SIHkoBa [5] Ta
Oxford Online Dictionary [10].
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BaxnuBuM € Te, 10 MPEBAJIOIOTH OIHOCITIBHI
MOBHI OJTUHMIII, SIKi 371€0UTBIIOT0 BUPAXKEHI IMCHHH-
KaMH, 110 CBIIYMUTH PO MoTpedy HOCIiB MOBU Ha3u-
BaTH sIBHIA 200 CUTYyAIlil.

3BakalouM Ha Te, 10 HEOJOTi3MH aKTHBHO BUKO-
PHCTOBYIOTH y MOBJICHHI, BB)KAa€EMO JOPEYHHM Y
MesKax HaIlloro JOCTiIPKeHHs] BHOKPEMHUTHU 5 OCHOBHHX
ctep GyHKITIOHYBaHHSI HOBUX PO3MOBHHUX OJIMHUIIb:

— epomadcebke i noscaKkOenHe xcummsi: wine o'clock —
NpaBWIBHUH Yac Ui BKUBAHHS BHHA, cidery — Micle,
ne pobutscs cuap; fandom — 6ytu anarom 4oro- ado
Koro-HeOyzip, Sodcasting — BMHKaTtH My3UKY 4Yepe3
JIMHaMIK TenedoHy B ImyOiivHOMY Miciii; to mansplain —
MOSICHEHHSI YOJIOBIKOM JKiHIII NIEBHHH pedeil 3BHCOKa
0e3 3HaHHs poOJeMHu; facekini — Macka, 10 OJISITat0Th
BIITKY (Ha IUISDK) HA OOMMYYs, a0l YHUKHYTH OIIKY;
patchwriting — mporec, KoJti aBTOp Y TEKCTi BAKOPHCTO-
BY€E BJIACHOCTBOPEHI CIIiB;

— KoMN TomepHi MexHoN02ii ma coyianbHi Mepeoici:
selfie — dororpadis camoro cede, aBroroprpeT; to rage —
YHHKaTH SIKOICh JiSUTBHOCTI, III0 CTaJla MPHHOCHTH Hera-
tuBHI emoii; AFK — away from the keyboard; second
scCreening — BOHOYAC JMBHUTHUCS TENEBI30p Ta MEPEBi-
patu cMmaptdoH, tablet computer — HOyTOYK, CMapT-
¢on; webisode — emizon cepiany, IO TPAHCIIOETHCS B
Mepexi; to pocket-dial — HeHaBMUCHO 3aterniepoHyBaTH
Oynb-KOMY 4epe3 Te, 110 Tesie)OH JIKUTh Yy KHUIIIeH,
crowdsourcing — MISUTBHICTB 13 3aJy4eHHSM BEJIHKOI
TPYIH JIIONEH; geobragging — MOCTIHO OHOBIIOBATH
CBOIO T€OJIOKALII0, IParHydH TPUBEPHYTH yBary abo
3MYCHUTH IHIINX JIFONEH 3a3ApUTH; murder-cam — arma-
par, o poduts 3D-hoTo Miciis 3mounHyY;

—  AHMPONOYeHmMpuyHi HOMIHaYii, 1O XapakTe-
PU3YIOTH JIIO[eH Ta IXHI MOTPeOH, MOIIAAN, yrepe-
JOKeHHsI: moblivious — TUBUTHCS Ha eKpaH cMapTQOHY
II1T Yac X0abp0H, HE IMOMIYalOuM HaBKOJIO ce0€e HIYOTo;
sapiosexual — TMOMUHA, IO BBaXKA€ IHTEITEHTHUX
Ta OCBIYEHHMX JIFONICH CEKCyalbHO IPUBAOIMBHMM;
hangry — OyTu roomHIM HACTIBKH, 100 CTaTH arpe-
CUBHHUM; on fleek — myxe XOpOIIWi, MPUBAOIUBHIA,
CTWJIBHUIA; NOrMCOre — TpeHs, B SIKOMY 3BHYaiiHi Ta
HECTHJIbHI pedi HOCATb SIK BUKJIMK MOJIi; kitchenalgia —
HOCTAJIBTisl 32 CTHJIEM BEICHHS JOMAIHBOTO TOCIIO-
nmapcta 1950-x pokiB, PO 10 CBIAYHTH YCITIX peMic-
HUYUX MarasuHiB Ta PETPO-PO3IPIOHNX TOPTOBIIIB,
takux sk Cath Kidston; rawist — mpuxninbHHK «eKcTpe-
MaJbHOT OpMIU» BETETAPiaHCTBA, KA IOJISTAE Y CIIO-
JKUBAaHHI OBOYIB 1 ()PYKTIiB TUTBKU B CHPOMY BUTIISIII.

— coyianvHo-ekoHomiyHull acnekm: Eurogeddon —
(inancoBuii konarc B €Bponi; squeezed middle — map
HaCeJeHHsl, 0 CTPaXKIaE BiJ iHIAILIT; crowdsourcing —
CIHCOK (PpHIIaHCEPIB, 10 TOTOBI MPAITFOBATH HAJl MPO-
OJIEMOIO YH 3aBIaHHSIM;

— cycninvHo-nonimuyHutl Hanpam: Brexit — npouec
Buxony bpurauii 3 €Bpocorosy; hacktivism — RisbHICTS,
1110 BEJIETHCSI 3311 MMiapy TIEBHUX TOJIITHYHMX KaMITaHil;
indyref — pedepenym 3a HesanexHicts [lomnanmii.
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VY HaBenmeHill HIKYe Jiarpami MpeNCTaBICHO Y
BiJICOTKOBOMY TUTaHI HaiuacTOTHim cdepr (HyHKIII-
OHYBaHHsI HeoJori3MiB (iuB. puc. 1).

Jpyra 4YacTMHa IOCIIZKCHHS OXOIUIIOE BUSB-
JICHHSI CTYTICHS aKTyalli3allii JJIHrBICTHYHUX OJMHHIIb
Yy MOBJICHHI HOCIB aHIJIIIICHKOT MOBH Ta Oe3rocepes-
HBO B ONHTYBaHHI iHPOPMAHTIB — HOCIiB MOBH, IO
MIPOXKMBAIOTh Ha TepuTopii BenukoOpuTanii. ¥ mpo-
1eci onmuTyBaHHS iH(QOPMAHTIB 3aIPOIIOHYBAIN Bij-
MOBICTH Ha KiJIbKa 3allUTaHb, 30KpeMa PO 3HAUCHHS
CJIOBA, YaCTOTHICTb HOI0 BHMKOPHCTAHHS, CHHOHI-
MiYHI €KBiBaJICHTH Ta WMOBIPHICTh IIOJ0 TIOTEHITiH-
HOT (pikcarrii IeKCeMH B CJIOBHUKOBOMY CKJIaJli MOBH.

Pesynbrati BHSABMIIMCS [JEIO0 HECIOIIBaHHMH,
OCKITBKH rpyna iHpopMaHTIB y Billi Big 25 10 45 pokiB
BU3HaumWia 3HayeHHs auiie 36% cimiB. OgHak, Koau
cioBa Oynu TpeICTaBlieHI BXe B KOHTEKCTI, iH(Op-
MaHTH 3MOIIM 3po3yMiTh 3HaueHHS 90% HaBene-
HuX ciiB. [HpopmanTn BikoBOi rpynmu 20-25 pokis
noBigomuy, 1o gy 50% ciiB. YTiM, akTHUBHO, Ha
JYMKY ONHTaHUX, BUKOPUCTOBYIOTH snmie 15-20%
HOBUX CIIiB, SIKi BigOupanucs s aHamzy. Lle mepe-
Ba)XHO JIEKCUYHI OJMHUII 31 chepr TOBCAKICHHOTO
JKUTTS, HOBUX TEXHOJIOI1H 1 IOJITUKO-€KOHOMIYHOIO
Harnpsmy.

CraBneHss iHQOPMAaHTIB A0 OUIBIIOCTI HEOJIOT3-
MiB JOCHUTh HeraTuBHE. PecroHIeHTH oxapakrepu-
3yBaJH X SIK «IYypHI», «HEMOTPiOHI» 1 Taki, 10 He
3[IaTHI HAJIOBTO 3aKPINUTHCA B AHNIIKACHKIH MOBI.
3 i€I0 TyMKOIO ITOTOKYEThCS OUTBIIICTD JIFO/ICH, 110
Opaiu y4acTh B ONUTYBaHHI HOCIiB MOBH, 30KpeMa,
BiKOBa rpymna Bix 25 1o 45 pokis.

Taka 1ymka He € HOBOIO, BKpail HeraTuBHE CTaB-
JICHHST HOCIIB MOBHM /0 HOBHX, HE3BHYHHX CIiB
cnocrepiraemo naBHo. Bumanns The Telegraph
CTBEPIUKYE, 10 HOBi CJIOBA BXOAATH /10 CIOBHHKO-

BOTO CKJIaJy MOBHM HACTUIBKM IIBUJKO, IO «IIPOXO-
JSITh TIOB3» HAaBiTh IEBHOTO IOKOJIHHS: «...terms
have entered the language so quickly that they have
bypassed the entire generation» [11].

[TpunarinHo 3a3Ha4MMO, IO 3 JIHTBICTHYHOTO
MOy HETaTUBHA PEaKIisi HOCIiB MOBH Ha MOSIBY
HOBHUX, IOYAaCTH HE3PO3YMIJIUX CIiB HE BiJOHMBae
00’€KTUBHOI MOBHOI KapTWHH, OCKiIbkH 90% Bix
3alpPONOHOBAHUX [UISl ONUTYBAaHHS JIEKCEM IIpPO-
OyKYIOTb HOBi 3HAUEHHS AJis HEBIJOMHUX paHille
peauniii i qumie 10% CTaHOBIATH Ti, IO BUHUKIU
K OIMHULI MOJOIIKHOIO CJIEHTY Ta BBIHILIM 10
Cy4acHOI aHMIIMChKOT MOBH JIEIKUX COIIQIbHUX 1
BIKOBHX TpYII.

IlikaBuMu ¥ HeOOXiTHUMH, Ha HaIlle IepPEeKO-
HaHHSA, € IyMKH A. MeTkanda, SsKuil 3apoIIOHyBaB
BUKOPHUCTOBYBaTH HHU3KYy UYMHHHKIB, L0 BH3Haua-
I0Th «KUTTE3JAaTHICTBY», 400, 3a BucioBoM I1. Kyka,
«ycHilHicTB» HOBoro cijoBa «Successful new
words». lle wacrora BxuBanHs (frequency), «Heo-
YEeBUJIHICThY» 3HaueHHs (unobtrusiveness), ImmpoTa
MOLIMPEHHS 1 PI3HOMAHITTS CUTyalill BUKOPHCTAHHS
(diversity of users and situations), moTeHIiliHa 31aT-
HICTBb CIIOBa YTBOpPIOBaTH iHII (opMH 1 3HAUCHHS
(generation of other forms and meanings), a Takox
TpHUBaJicTh (YHKLIOHYBaHHS CaMOTrO KOHIICIITY,
BUpakeHoro nuM cioBoM (endurance of the concept
to which the word refers) [8].

Kpim Toro, HeaOusiki TpyIHOILI BUHUKAIOTD Mij
yac mepekiaay iHHoBamiiiHuX sekcem. Ilepexia-
JaTH HEOJIOTi3MH NOTPiOHO 3 ypaxXyBaHHIM KOHTEK-
CTy, B SIKOMY BOHHU NepeOyBaloTh, OCKIJIbKU JIUIIE
B TaKHi crmocid MOKHA 3pO3yMITH W MpPEACTaBUTH
TOYHE 3Ha4YeHHsS HeosorisMiB. Kpim Toro, Bapro
poaHaji3yBaTH JIEKCEMYy Ta BU3HAYUTH il CKIai-
HUKM. Hanmpukman, SKIo HEOJIOTi3M YTBOPEHHMH

coujianbHo-
EeKOHOMIYHUI
acnekr (13%

[MMA KATETOPUN]

QHTPOMOLLEHTPUY Hi

cycninbHO
NONITUYHMI Hanp:
(9%)

rpomazicbke Ta
MOBCAKAEHHE XKUTTA
(39%)

Komn'toTepHi
TexHonorii Ta
coujianbHi mepexi
(21%)

Puc. 1. OcHoBHi cepu BXKUBAHHS HOBUX PO3MOBHHUX OTUHUIb
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3acobomM adikcarlii, To BapTO yCTaHOBUTH adikc Ta
3HAUCHHS Ti€l JTEKCHYHOI ONWHHMII, 10 siKoi adikc
JO€THAHO.

BucHoBkM I mepcmeKTHBM — NOAAJBIIMX
po3podok. OTke, MOBHI ITPOIIECH HaOyBaIOTh HEaOH-
SIKOT aKTUBHOCTI, OCKIJIBKU HUHI BiI0YBalOThCS TUHA-
Mi4yHi 3MiHH Yy (opMyBaHHI MOBH coliymy. Mexa-
HI3MH MPOJYKYBaHHS HOBHX CJIiB MalOTh CIIeIU(pidHY
npupoay 1 iX IoYacTH BHKOPHCTOBYIOTH MOBII SIK
cTparerii mepeOOprOBaHHA KOMYHIKaTUBHUX TPYII-
HomiB. KpiM TOro, HOBOTBOPH BXKHBAIOTh ISl TIOCH-
JICHHSI TIParMaTUYHOl CIIPSIMOBAHOCTI MOBJICHHS,
30UTBIICHHS BIUIMBY Ha ajpecara Ta OMHCY HOBUX
SIBUIIl y CYCHiNbCTBi. JIMHAMIYHICTH MpoIEciB Heo-
Jorizanii JIEKCUYHOTO CKJIaTy CY4YacHOI aHTIIIACHKOL
MOBH CTBOPIOE MEPEIYMOBH ISl TIOJAIIBIINX HAyKO-
BUX TIOIIYKiB, 30KpeMa, MEePCHEKTUBHUMH € JOCIHi-
JDKEHHSI CIIOBOTBOPEHHS HEOJIOTI3MiB, @ TAKOXK MOPIiB-
HSUTbHE BUBYEHHS HOBOTBOPIB Y PI3HHX MOBaXx.
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